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Use of technology in the translation industry today

Total Corporate  LSP Freelance

translation (CAT)

Machine translation (MT) 51% 54% ]
Terminology management 48% 56% m .

Collaboration tools that

allow users to share 40% 41%
translation assets
Translation apps (plug-ins 22%
that extend functionality)

50% 490
Translation management 19% 21% m

system (TMS)

Use of MT

Translation Tech Insights

2023 whitepaper
--Trados

Software localization tools 17% 17% /®/
Translation business management 250
(incl. billing/invoicing) software 16% 8% m =

Integrations and connectors
to content repositories 5% 10% 2016 2020 2023
Corporate
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Ak He4 (CSA 2024)

Rank Company HQ 2023 Revenue in USD (Millions) Number of FTEs Offices

1 TransPerfect us $1,200.00 9,500 130
2 Languageline Solutions us $963.00 21,000 EE]
3 RWS Holdings UK $916.69 7,910 67
4 Keywords Studios IE $845.82 12,340 21
5 Lionbridge Technologies us $569.50 6,700 36
6 translate plus UK $379.40 365 46
7 PTSGI W $350.84 694 19
3 Welocalize us $306.20 1,517 12
9 Hogarth Worldwide UK $298.00 6,000 30

Acolad FR $281.23 1,888 42

https://csa-research.com/Featured-Content/For-LSPs/Global-Language-Services-Industry-2025/The-Largest-
Language-Service-Providers-2024
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